La nouvelle heure.
 The new hour

J’ai éternué et tu as eu le temps de t’esquiver et depuis, je ne t’avais pas revu jusqu'à l’ici le maintenant de cet instant. De ce que tu étais à ce que tu es devenu, j’ai tout à me demander sur ce qui s’est passé, de ce que tu étais a ce que tu es devenu, j’ai tout à me demander sur ce que tu as vécu. Qu’es-ce qui t’a piqué, qu’es-ce qui t’a mordu, qu’es-ce qui t’a brisé, qu’es-ce que t’a perdu, t’as le teint vert, la tête à l’envers, t’as perdu des cheveux t’as des bleus sous les yeux. 

I’ve sneezed, and you took the time to disappear. And since, I haven’t seen you until now and here. From what you were, to what you’ve become, I have all to wonder about what happened. From what you were, to what you’ve become, I have all to wonder about what you’ve been through. What stung you, what bit you, what broke you, what lost you, your skin is green your head is scrambled, you lost some hair and got bags around the eyes

Une nouvelle heure est arrivé 

The new hour has arrived

Sonne le glas de ton passé


ring the bell of the death of the past

Au-delà des faits et des fictions

Above  facts and fiction

Des rumeurs ou des réalités

Rumors or reality

Au-delà de ce qui apparaît derrière le toi qui n’est pas le vrai, y’a ce qui ne se dit pas, y’a ce qui ne se voit pas, mais moi je vois droit au travers de toi et je sais, la nouvelle heure est arrivée, les choses anciennes sont passés, outre les faits, fictions, rumeurs ou réalités, outre le temps et le goût de l’air, je te considère. 

Beyond what shows, behind curtain that is not the true you, there is what we cannot say, there is what we cannot see, but I see right through you. The new hour has arrived, the old one is history, Above  facts, fictions, rumours or reality, above the time and the taste of the air, I consider you. 

Les autres ne te l’ont pas dit

The others didn’t tell you

Et ça t’est sorti de l’esprit


And It slipped out of your mind

Mais je le vois, entend ça


But I see it, Hear this :

Y’a quelques chose de beau en toi 

Something beautiful lies within you.

Même si tu perds tes plumes 

Even if you loose your feathers

Rassure-toi qu’elles vont repousser

Know that They will grow back

Peut monter, tout ce qui peut descendre
Can go up, all that comes down

Tu vas renaître de tes cendres.

You will raise from your ashes


Je vois ( au-delà de ce qui se fait)

I see ( beyond what is done)

Je crois ( au-delà de ce qui se voit)

I believe ( Above what can be seen)

Je vois ( droit au travers de toi)

I see ( strait trought you)

Je sais ( que la nouvelle heure est arrivée)
And I know ( that the new hour has come)

Les choses anciennes sont passés, outre les faits, fiction, rumeur ou réalité, outre le temps et le goût de l’air, je te considère.

The old one is history, Above  facts, fictions, rumours or reality, above the time and the taste of the air, I consider you. 
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